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As propostas publicadas no presente catálogo 
são da inteira responsabilidade dos operadores 

turísticos. A Câmara Municipal de Setúbal, através 
do seu departamento de comunicação e Turismo 

limita-se apenas a divulgar a oferta turística das 
experiências oferecidas pelas empresas. 

Assim, a Câmara Municipal de Setúbal não tem 
qualquer responsabilidade na organização e 

execução dos serviços e/ou experiências listadas. 
A organização e venda dos serviços é da inteira 

responsabilidade das empresas promotoras das 
atividades, assim como o cumprimento das 
normas e licenças que as credenciem para o 

exercício de atividade, conforme legislação em 
vigor. A Câmara Municipal de Setúbal exclui assim 

qualquer responsabilidade por danos e/ou prejuízos 
quer no meio natural quer com pessoas e bens, 
que venham a decorrer pela falta de veracidade, 

exatidão e atualidade dos conteúdos listados.

The proposals presented in this catalogue are the 
sole responsibility of the tour operators. Through 

its communication and tourism department, 
Setúbal City Council merely advertises the tourist 

experiences offered by the companies. 
Therefore, Setúbal City Council has no 

responsibility in the organisation and execution 
of the listed services and/or experiences. The 
services organisation and sale are the entire 

responsibility of the companies promoting 
the activities, as well as the compliance with 

the norms and licences that accredit them 
for the exercise of the activity, according to 

the legislation in force. Setúbal City Council, 
therefore, excludes any liability for damage 

and/or injury to the natural environment or to 
persons and property, which may arise from a 

lack of veracity, accuracy and timeliness of the 
contents listed.



A Região de Setúbal é um território 
agraciado pelo Atlântico e com 
essências do Mediterrâneo ideal 
para usufruir de um sem número de 
atividades em meio natural e rústico, 
onde a variedade da paisagem e da 
oferta propicia sentimentos autênticos 
e aventureiros.
Em Azeitão, em Setúbal ou na Gâmbia, 
qualquer época do ano é ótima para 
calçar as botas de montanha, carregar 
o kayak, sobrevoar vales e vinhedos, 
aproveitar o crepúsculo a bordo de um 
catamaran e mergulhar nas águas de 
uma das mais belas baías do Mundo.
Descubra mais de 60 experiências de 
turismo de aventura, gastronomia, 
cultura e de descontração. A solo, entre 
amigos ou em família, oportunidades 
não faltarão para conhecer o segredo 
mais bem guardado da Europa. 

The region of Setúbal is a territory 
blessed by the Atlantic and the 
essence of the Mediterranean, ideal 
for enjoying a number of activities 
in a natural and rustic environment, 
where the varied landscape and 
the range of products on offer 
provide authentic and adventurous 
emotions.
In Azeitão, Setúbal or Gambia, any 
time of year is good to put on your 
mountain boots, load up your kayak, 
fly over valleys and vineyards, enjoy 
the sunset aboard a catamaran and 
dive into the waters of one of the 
most beautiful bays in the world.
Discover more than 60 experiences 
of adventure tourism, cuisine, culture 
and relax. Solo, with friends or family, 
opportunities won’t go missing to 
discover Europe’s best kept secret.
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“Chegue até nós”
TRANSPORTES

“Reach us”
TRANSPORT

La Anicha

+351 936 084 008

viagens.anicha@hotmail.com

www.facebook.com/profile.
php?id=100086957379418

Criamos tours à sua medida, para grupos mais 
pequenos ou de maior dimensão.

A Arrábida espera pela sua visita.

La Anicha

+351 936 084 008

viagens.anicha@hotmail.com

www.facebook.com/profile.
php?id=100086957379418

We create tailor-made tours for smaller or larger 
groups.

Arrábida awaits your visit.
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SimplyBus

+351 932 148 214

info@simplybus.pt

www.simplybus.pt

A SimplyBus é uma referência nacional com 
décadas de experiência no que toca ao aluguer de 
veículos com motorista na região de Lisboa e na 
Margem Sul.

Têm ao dispor veículos com diferentes capacida-
des, perfeitamente ajustáveis às necessidades e ao 
tamanho do grupo.

Transportes Luísa Todi

+351 265 710 520

tocarros@etluisatodi.com.pt

www.etluisatodi.com.pt

A Transportes Luisa Todi é uma empresa especia-
lizada tanto em serviços regulares especializados 
como em serviços ocasionais, com uma filosofia 
inovadora na área dos transportes de passageiros, 
privilegiando o contacto direto com o cliente e 
prestando um serviço de qualidade, consciente de 
que esse é o verdadeiro segredo para o sucesso.

Estamos no mercado à mais de 10 anos a prestar 
um serviço de excelência e aprovado pelos nossos 
clientes.

SimplyBus

+351 932 148 214

info@simplybus.pt

www.simplybus.pt

SimplyBus is a national reference with decades of 
experience when it comes to car rentals with driver 
in the Lisbon and South Bank regions.

They have vehicles with different capacities, 
perfectly adjustable to the needs and size of each 
group.

Transportes Luísa Todi

+351 265 710 520

tocarros@etluisatodi.com.pt

www.etluisatodi.com.pt

Transportes Luísa Todi is a company specialised 
in both regular and occasional services, with an 
innovative philosophy in the area of passenger 
transport, favouring direct contact with the client 
and providing a quality service, aware that this is 
the true secret to success.

We have been in the market for over 10 years 
providing an excellent service approved by our 
clients.



“Mergulhe na Alma de Setúbal”
CULTURA E IDENTIDADE

“Dive in the Soul of Setúbal”
CULTURE AND IDENTITY
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Caminho de Gaia

+351 924 414 946

contato@caminhodegaia.com

www.caminhodegaia.com 

Empresa especializada em tours turísticos feitos à 
sua medida.

O nosso intuito é percorrer novos caminhos, des-
frutar, conhecer e preservar o planeta.

Forest Land

+351 925 675 809

geral@forest-land.pt

www.forest-land.pt

Propostas de vários roteiros e uma vasta rede de 
parcerias, no intuito de conseguirmos praticar um 
serviço de excelência, bem como usufruir do varia-
do leque de ofertas na Região da Arrábida.

Aprecie a Natureza à Beira-Mar

Caminho de Gaia

+351 924 414 946

contato@caminhodegaia.com

www.caminhodegaia.com 

A company specialising in made-to-measure tourist 
experiences.

Our aim is to travel new paths, enjoy, discover and 
preserve our planet.

Forest Land

+351 925 675 809

geral@forest-land.pt

www.forest-land.pt

Proposals for various itineraries and a vast network 
of partnerships, with the aim of being able to 
provide excellent service, as well as enjoying the 
wide range of offers in the Arrábida Region.

Enjoy Nature by the Sea



10 

Friends Beer Bike

+351 939 967 648

friendsbeerbike@gmail.com

www.facebook.com/FriendsBeerbike.
TourSetubal 

Beer Bike in Setúbal.
Friends Beer Bike é uma Bicicleta tamanho XXL 
com capacidade para 15 pessoas

Realiza passeios por vários pontos de interesse 
turístico pela cidade de Setúbal.

Mystery Ambition

mysteryambition@gmail.com

Oferecemos passeios de natureza (visitas às praias, 
observação de aves, caminhadas na montanha), 
roteiros com conteúdos históricos na Cidade de 
Setúbal e roteiros do vinho com visitas e provas 
nas diversas caves da região e outros produtos 
regionais como queijos, pastéis doces e conservas 
de frutas.

Fazemos passeios à medida das suas necessidades 
e desejos!

Friends Beer Bike

+351 939 967 648

friendsbeerbike@gmail.com

www.facebook.com/FriendsBeerbike.
TourSetubal 

Beer Bike in Setúbal.
Friends Beer Bike is an XXL size Bike with capacity 
for 15 people

It is used on tours around various points of tourist 
interest in the city of Setúbal.

Mystery Ambition

mysteryambition@gmail.com

We offer nature tours (visits to beaches, bird 
watching, mountain walks), historic tours in the city 
of Setúbal, and wine tours with visits and tastings in 
the various cellars in the region, including tastings 
with regional products such as cheeses, sweet 
pastries and fruit preserves.

We tailor-make tours to your needs and wishes!

M Y S T E RY  A M B I T I O N

We are a micro company from Setúbal since 2018 and we offer 
nature tours (visits to beaches, bird watching, mountain hikes), 
routes with historical content in the City of Setúbal and wine 
routes with visits and tastings in the different wine cellars from 
the region and other regional products such as cheeses, sweet 
pastries and fruit preserves. We have professional staff fluent in 
Portuguese, English, Spanish and French. We have the clean 
and safe certificate for your safety and peace of mind. Make 
your request, we make tours tailored to your needs and desires

Contact us:

mysteryambition@gmail.com

Contact Form:

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSds2KramVe9n
Vaef9V37Ai-knq2IiYFyW24H1awshiDzM4KFw/viewform
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Nature Affairs

+351 917 158 168

info@nature-affairs.com

www.instagram.com/natureaffairspt 

Venha desfrutar de passeios turísticos exclusivos 
no Parque Natural da Arrábida. Poderá ainda viver 
uma experiência única com cavalos em liberdade e 
o Parque Natural da Arrábida.

Venha relaxar na Natureza

Porta Expresso

+351 916 607 450

portaexpresso@mail.telepac.pt

www.portaexpresso.com

Mais de 30 anos a prestar serviços de excelência 
centrados na especificidade de cada cliente. 
Operacionalização de serviços globais aéreos, 
náuticos e rodoviários.

Realiza atividades como: visitas a adegas, Transfe-
res, Tours Privados, Passeios a Cavalo, Aluguer de 
autocarros, Aluguer de transporte aéreo.

Nature Affairs

+351 917 158 168

info@nature-affairs.com

www.instagram.com/natureaffairspt 

Come and enjoy exclusive sightseeing tours in the 
Arrábida Nature Park. You can also enjoy a unique 
experience with roaming horses and the Arrábida 
Nature Park.

Come and relax in Nature

Porta Expresso

+351 916 607 450

portaexpresso@mail.telepac.pt

www.portaexpresso.com

More than 30 years providing excellent services 
focused on the specificity of each client. 
Operationalisation of global air, nautical and road 
services.

Carries out activities such as: Wine cellar tours, 
Transfers, Private Tours, Horse Riding, Bus hire, Air 
transport hire.
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Salamaleques

+351 21 223 1724

geral@salamaleques.pt

www.salamaleques.pt 

Venha conhecer alguns locais emblemáticos da re-
gião da Arrábida que serviu de cenário para alguns 
filmes sucessos de bilheteira.

Proporcionamos atividades de referencia na 
Região.

Space & Time. FUN

+351 966 094 040

fun@spaceandtime.pt

www.spaceandtime.fun 

Percursos de campo e montanha, grutas e locais 
de escalada, reservas marinhas e fluviais por 
descobrir. Uma variedade de desportes que pode 
experimentar e sentir a própria natureza, quer seja 
um especialista ou um iniciante.

Vinhas, adegas e vinhos, vários programas para 
desfrutar...
Peixes e mariscos, são soberbos!

Salamaleques

+351 21 223 1724

geral@salamaleques.pt

www.salamaleques.pt

Get to know some of the emblematic places in the 
Arrábida region, which has served as the backdrop 
for multiple blockbuster films.

We provide reference activities in the Region.

Space & Time. FUN

+351 966 094 040

fun@spaceandtime.pt

www.spaceandtime.fun

Countryside and mountain trails, caves and 
climbing sites, marine and river reserves waiting 
to be discovered. A variety of sports you can try 
out and feel nature, whether you are an expert or 
a beginner.

Vineyards, cellars and wines, various programmes 
for you to enjoy...
Superb fish and seafood!
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The Selector

+351 915 356 104

info@theselector.pt 

https://www.theselector.pt/ 

Experiências dotadas de profissionalismo, dedi-
cação e honestidade. Compartilhar algo que nos 
represente, com uma visão única, e proporcionar 
grandes experiências a quem busca nossos esfor-
ços, é tudo o que fazemos.

Conheça o que de melhor o destino tem para 
oferecer.

Zé da Mota

+351 919 145 558

reservation@zedamota.com

https://zedamota.com/pt/

Fazemos tours de tuktuk na cidade de Setúbal, 
serra da Arrábida e Lisboa.
Aluguer de scooter todo o ano.

The Selector

+351 915 356 104

info@theselector.pt 

https://www.theselector.pt/ 

Experiences provided with professionalism, 
dedication and honesty. Sharing something that 
represents us, with a unique vision, and providing 
great experiences to those who seek our efforts, is 
what we do.

Discover the best that this destination has to offer.

Zé da Mota

+351 919 145 558

reservation@zedamota.com

https://zedamota.com/pt/

We provide tuktuk tours in the city of Setúbal, 
Arrábida Mountains and Lisbon.
Scooter rental all year round.



“Abrace a Serra e o Mar”
NATUREZA E AVENTURA

“Embrace the Mountain and the Sea”
NATURE AND ADVENTURE
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À Vela Passeios

+351 966 178 529

avelapasseios@gmail.com

www.avelapasseios.com 

Venha realizar a bordo de um veleiro ou catamaran, 
a sua despedida de solteiro/a, passeio, Team buil-
ding numa das mais Belas Baias do Mundo.

Serviços: Iniciação a Prática de Vela; Assistir ao 
pôr do sol; Festa de Aniversário; Ser visitado pelos 
Golfinhos. 

Ahoy Portugal

+351 914 797 935

info@ahoyportugal.com

www.ahoyportugal.com

Conheça a Arrábida a bordo de uma embarcação 
em Madeira de 1949.
Oferece tours privados com tours á sua medida.

Para uma experiencia mais completa poderá reali-
zar paddle snorkeling e refeições a bordo.

À Vela Passeios

+351 966 178 529

avelapasseios@gmail.com

www.avelapasseios.com 

Come on board a sailboat or catamaran, and have 
your stag or hen party, tour or team-building event 
in one of the most beautiful bays in the world.

Services: Introduction to sailing; Watch the sunset; 
Birthday parties; See the dolphins. 

Ahoy Portugal

+351 914 797 935

info@ahoyportugal.com

www.ahoyportugal.com

Discover Arrábida on board a 1949 wooden boat.
We offer private tours tailor-made for you.

For a more complete experience, you can enjoy 
paddle board, snorkelling and meals on board.
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Arrábida Experience

+351 960 352 625

geral@arrabidaexperiences.pt

www.arrabidaexperiences.pt 

A Arrábida Experiences com enfoque nas potenciali-
dades do Parque Natural da Arrábida enquanto desti-
no de excelência, associado ao turismo sustentável.
Trabalhamos, apaixonadamente, a fim de proporcio-
nar momentos memoráveis a todos os visitantes.

Desenvolve atividades na natureza como batismos 
de mergulho, snorkeling, kayak tour, escalada, espe-
leologia, mergulho, náutica de recreio e ainda tours. 

Arrábida Love Sun

+351 916 844 722

arrabidalovesun@arrabidalovesun.com

www.arrabidalovesun.com

Durante toda a época balnear venha desfrutar da 
praia do Portinho da Arrábida-Creiro, onde encon-
tra á sua disposição espreguiçadeiras, atividades 
lúdicas e uma esplanada.

Realiza Tours de Jipe 4x4, atividades de Kayak e 
Snorkeling.

Arrábida Experience

+351 960 352 625

geral@arrabidaexperiences.pt

www.arrabidaexperiences.pt 

Arrábida Experiences focuses on the potential of the 
Arrábida Nature Park as a destination par excellence, 
associated with sustainable tourism.
We work with passion to provide memorable 
moments to all visitors.

Activities in nature such as scuba diving, snorkelling, 
kayak tour, climbing, speleology, diving, recreational 
boating and tours. 

Arrábida Love Sun

+351 916 844 722

arrabidalovesun@arrabidalovesun.com

www.arrabidalovesun.com

Enjoy Portinho da Arrábida-Creiro beach throughout 
the swimming season. Sun loungers, games and a 
terrace are at your disposal.

4x4 Jeep Tours, Kayak and Snorkelling.
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Arrábida Paddle

+351 933 487 860

amandio.setubal@hotmail.com

www.facebook.com/
aluguerdepranchasSup 

Promovemos passeios e aulas SUP nas praias da 
Arrábida e Setúbal. Vem desfrutar destas magnífi-
cas praias de águas verdes transparentes, 
a diversão é garantida!!

Usufrui de uma das mais belas paisagens naturais

Arrábida Stand Up Paddle

+351 916 844 722

arrabidasuptours@gmail.com

www.arrabidasup.com

Vem aprender SUP de forma rápida e segura, com 
treinadores certificados e locais.
Temos aulas, passeios, batismos e treinos para 
todos os níveis.

Dispomos de transfer de barco para as nossas 
atividades, a partir de Setúbal e Tróia.

Arrábida Paddle

+351 933 487 860

amandio.setubal@hotmail.com

www.facebook.com/
aluguerdepranchasSup 

We promote SUP trips and classes on the beaches 
of Arrábida and Setúbal. Come and enjoy these 
magnificent beaches with transparent green waters. 
Fun is guaranteed!!

Enjoy one of the most beautiful natural landscapes

Arrábida Stand Up Paddle

+351 916 844 722

arrabidasuptours@gmail.com

www.arrabidasup.com

Come and learn SUP quickly and safely, with certified 
local coaches.
We have classes, outings, initiation and training for 
all levels.

We offer boat transfer to our activities, from Setúbal 
and Tróia.
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Arrábida Walks & Crafts

+351 968 319 579

arrabida.walks.and.crafts@gmail.com

https://www.arrabidawalksandcrafts.
com/ 

Organizamos eventos relacionados com natureza 
e arte em Azeitão, bem como caminhadas na Serra 
da Arrábida com um pastor de cabras.

Caminhadas acompanhadas por guia que conhece 
esta região há mais de 30 anos, e que estará sem-
pre disponível para partilhar os seus conhecimen-
tos sobre fauna e flora, histórias da região entre 
outros temas. 

Behur

+351 968 256 954

behur.tourism@gmail.com

https://behursetubal.wixsite.com/
website/

Temos como maior objetivo dar a conhecer a costa 
da nossa fantástica Serra da Arrábida, as suas 
praias magníficas e os mais famosos habitantes no 
rio sado - os golfinhos.

Realiza atividades como: Passeios Turísticos, Stand 
Up Paddle, Sun Set a Bordo, Pesca Desportiva.

Arrábida Walks & Crafts

+351 968 319 579

arrabida.walks.and.crafts@gmail.com

https://www.arrabidawalksandcrafts.
com/

We organise events related to nature and art in 
Azeitão, as well as walks in the Serra da Arrábida 
with a goatherd.

Walks accompanied by a guide who has known this 
region for over 30 years, and will always be available 
to share their knowledge of the region’s fauna and 
flora, its history and other topics.

Behur

+351 968 256 954

behur.tourism@gmail.com

https://behursetubal.wixsite.com/
website/

Our main goal is to show the coast of our fantastic 
Arrábida mountain range, its magnificent beaches 
and the most famous inhabitants of the River Sado: 
dolphins.

Carries out activities such as: Tours, Stand-Up 
Paddle, Sunset Aboard, Sport Fishing.
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Blue Mind Moments

+351 964 438 417

info@bluemindmoments.pt

www.instagram.com/blue.mind.
moments/ 

Atividades náuticas com foco no Bem-estar e na 
Saúde Mental

A operar na Reserva Natural do Estuário do Sado.

Breathe Arrabida

+351 916 453 571 

team@breathearrabida.com

www.breathearrabida.com

BREATHE Arrábida foi criado para quem quer viver 
a vida ao máximo!
Baseado na Natureza, Mar e Vinho as nossas 
Experiências
conectará os Visitantes com as comunidades locais 
e lugares idílicos.

Uma viagem privada pelo segredo, lugares & 
vinhos da montanha!

Blue Mind Moments

+351 964 438 417

info@bluemindmoments.pt

www.instagram.com/blue.mind.
moments/ 

Nautical activities focused on well-being and mental 
health

Operating in the Sado Estuary Nature Reserve.

Breathe Arrabida

+351 916 453 571 

team@breathearrabida.com

www.breathearrabida.com

BREATHE Arrábida was created for those
who strive to live life to the fullest!
With a focus on nature, the ocean and wine, the 
experiences we offer
will allow our guests to connect with the local 
communities in absolutely idyllic places.

A private journey through the best places, wines and 
secrets the mountain has to offer!
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Discover The Nature

+351 925 437 916

info@discoverthenature.com

www.discoverthenature.com

Criamos experiências únicas em terra ou em mar, 
tendo como palco o extraordinário Parque Natural 
da Arrábida

Experiência de Escalada, Experiência de Espe-
leologia, Circuitos de Rappel, Coasteering, Soft 
Coasteering, Circuito Aventura, Pedestres, Jeep 
Tour, Kayak Tour e muito mais

Dolphin Bay

+351 937 882 746

geral@dolphinbay.pt

www.dolphinbay.pt

A Dolphin Bay propõe uma completa experiência de 
mar na baía de Setúbal. Uma equipa jovem, composta 
por biólogos marinhos, partilha o seu conhecimento 
na observação de golfinhos. 
O novo Catamaran de propulsão elétrica e a tripulação 
experiente asseguram que a sua visita tem um impac-
to mínimo nos golfinhos, respeitando na integra todas 
as regras internacionais e do código de conduta.

Dispomos de eventos privados com serviços de 
catering.

Discover The Nature

+351 925 437 916

info@discoverthenature.com

www.discoverthenature.com

We create unique experiences on land or at sea, with 
the extraordinary Arrábida Nature Park as the stage

Climbing Experience, Speleology Experience, Rappel 
Circuits, Coasteering, Soft Coasteering, Adventure 
Circuit, Pedestrian, Jeep Tour, Kayak Tour and much 
more

Dolphin Bay

+351 937 882 746

geral@dolphinbay.pt

www.dolphinbay.pt

Dolphin Bay proposes a complete sea experience 
in the bay of Setúbal. A young team, made up of 
marine biologists, shares their knowledge of dolphin 
watching. 
The new electric catamaran and the experienced 
crew ensure that your visit has a minimal impact on 
the dolphins, fully respecting all international rules 
and the code of conduct.

We have private events with catering services 
available.
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Ecoxscape

+351 914 121 735

ecoxscapetours@gmail.com

www.facebook.com/
EcoXscapeStandUpPaddle

Atividades em stand up paddle, com possibilidade 
de birdwatching. Passeios de barco, refeições a 
bordo e sunset.

Venha conhecer uma das mais belas Baías do 
Mundo.

Green Dolphin

+351 912 545 109

rpboeren@gmail.com

pt.greendolphinsailing.com

Passeios exclusivos de barco na Reserva Natural do 
Estuário do Sado, Arrábida e costa de Troia.

Desfrute de um passeio à vela, no rio Sado e explo-
rar a beleza natural do mar

Ecoxscape

+351 914 121 735

ecoxscapetours@gmail.com

www.facebook.com/
EcoXscapeStandUpPaddle

Stand-up paddle activities, with the possibility 
of birdwatching. Boat trips, meals on board and 
sunset.

Come and discover one of the Most Beautiful Bays 
in the World.

Green Dolphin

+351 912 545 109

rpboeren@gmail.com

pt.greendolphinsailing.com

Exclusive boat trips in the Sado Estuary Nature 
Reserve, Arrábida and the coast of Troia.

Enjoy a sailing trip along the River Sado and explore 
the natural beauty of the sea
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In Arrábida

+351 919 442 488

geral@inarrabida.pt

www.inarrabida.pt

Para os amantes de água e aventura, esta é a experi-
ência que não vai querer perder!
Venha descobrir a Arrábida sem nenhuma preocupa-
ção. Vamos remar ao longo das praias, explorar gru-
tas únicas, saltar para a água, e mergulhar num dos 
locais com maior biodiversidade do Parque Natural.

Realiza atividades como Kayak de aventura; Esca-
lada; DayTrip

Let’s Go Boat

+351 969 446 100

letsgoboats@gmail.com

www.letsgoboat.pt

A Let’s Go Boat nasce da paixão de dois amigos 
pela beleza natural da região de Setúbal, em 
2021 juntaram-se neste novo projeto para dar a 
conhecer a Serra da Arrábida através de passeios 
de barco pelo rio Sado.

Sempre com o intuito de proporcionar-lhe as Tours 
mais incríveis da região, pretendemos que esta 
seja uma experiência única para si e para quem o 
acompanha. Boa viagem! Let’s Go!

In Arrábida

+351 919 442 488

geral@inarrabida.pt

www.inarrabida.pt 

This is the adventure that water and adventure 
lovers won’t want to miss!
Come and discover Arrábida feeling carefree. We 
will paddle along beaches, explore unique caves, 
jump into the water, and dive into one of the most 
biodiverse spots in the Nature Park.

Carries out activities such as adventure Kayaking; 
Climbing; DayTrip 

Let’s Go Boat

+351 969 446 100

letsgoboats@gmail.com

www.letsgoboat.pt

Let’s Go Boat was born out of two friends’ passion 
for the natural beauty of the Setúbal region. In 2021 
they started a new project together to showcase 
the Arrábida Mountains through boat trips along 
the Sado River.

We always aim to provide you with the most 
incredible Tours in the region, and we intend this to 
be a unique experience for you and for those who 
accompany you. Enjoy! Let’s Go!
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Longitude

+351 265 536 342

cruzeiros@longitude.pt

www.longitude.pt 

Temos uma oferta diversificada de programas. Em 
grupo, individual ou em privado, venha, descobrir 
a costa da Arrábida e de Troia, os segredos do es-
tuário do Sado, a bordo do nosso veleiro “Madame 
Bouquet” ou  na embarcação a motor “Bora”.

Realiza atividades como Passeios de Barco, Servi-
ços Taxi Boat

Mira Sado

+351 910 723 964

info@mirasado.com

www.mirasado.com

Atividade de Birdwatching em plena Reserva Natural 
do Estuário do Sado com a duração de 1 hora com 
um percurso de barco com cerca de 9 quilómetros 
com a observação privilegiada de Flamingos.

Com a possibilidade de avistar uma média de 25 
espécies diferentes em grande densidade em 
época alta (Outono/Inverno)

Longitude

+351 265 536 342

cruzeiros@longitude.pt

www.longitude.pt

We offer a wide variety of programs. In a group, 
individually or privately, come and discover the 
coast of Arrábida and Troia, the secrets of the Sado 
estuary, aboard our sailboat ‘Madame Bouquet’ or 
on the motorboat ‘Bora’.

Carries out activities such as Boat Trips, Taxi Boat 
Services

Mira Sado

+351 910 723 964

info@mirasado.com

www.mirasado.com

Birdwatching activity in the Sado Estuary Nature 
Reserve. Duration: 1 hour, with a 9-kilometre boat 
trip with privileged view of Flamingos.

With the possibility of sighting an average of 25 
different species in high density during high season 
(Autumn/Winter)
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My Captain

+351 915 529 701

info@mycaptain.pt 

mycaptain.pt

Venha descobrir, num passeio de barco exclusivo, 
as águas cristalinas, paisagens de cortar a respi-
ração, Golfinhos do Sado no seu habitat natural, 
sítios secretos paradisíacos, maravilhosa gastrono-
mia local e muitos desportos aquáticos.

Aluguer de barcos privados 

Nautiser Rent 

+351 936 074 416

geral@nautiserrent.com

https://www.nautiserrent.com/

Aluguer de embarcações de recreio!

Usufrua de toda a envolvência da nossa região. O es-
tuário do Sado é famoso por ser um dos locais ideais 
para a Náutica de Recreio. Praias de areia fina, águas 
calmas, locais impares, serviços de apoio, restauran-
tes e até os golfinhos que lhe fazem companhia.

My Captain

+351 915 529 701

info@mycaptain.pt 

mycaptain.pt

Come on an exclusive boat trip and discover 
crystal-clear waters, breath-taking landscapes, 
Sado dolphins in their natural habitat, heavenly 
secret spots, wonderful local cuisine and a variety 
of water sports.

Private boat rental 

Nautiser Rent 

+351 936 074 416

geral@nautiserrent.com

https://www.nautiserrent.com/

Recreational boat hire!

Enjoy all the surroundings of our region. The Sado 
estuary is famous for being a perfect place for 
pleasure boating. Sandy beaches, calm waters, 
unique places, support services, restaurants, and 
even dolphins to keep you company.
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Nomad’s Land

+351 913 114 820

booking@nomadsland.pt 

nomadsland.pt

Passeios de barco, em exclusivo, no Estuário do 
Sado, com acesso a praias da Arrábida galardoadas. 

Promovemos atividades para os amantes de 
natureza e aventura, com uma atitude responsável 
e saudável.

Portinho Divers

+351 917 503 669

arrabida@portinhodivers.com 

portinhodivers.com 

Venha connosco numa aventura e descubra os 
nossos mares!   Aventure-se num batismo de mer-
gulho, ou aprofunde o conhecimento em um dos 
vários cursos de mergulho que ensinamos. Pode 
observar de perto os golfinhos ou também dar uns 
passeios de barco pela nossa zona. 

Aventure-se connosco e descubra os nossos 
mares. 

Nomad’s Land

+351 913 114 820

booking@nomadsland.pt 

nomadsland.pt

Exclusive boat trips in the Sado Estuary, with access 
to award-winning Arrábida beaches. 

We promote activities for nature and adventure 
lovers, with a responsible and healthy attitude

Portinho Divers

+351 917 503 669

arrabida@portinhodivers.com 

portinhodivers.com 

Come with us on an adventure and discover our 
seas!  Venture out for your first dive, or deepen your 
knowledge in one of the many diving courses we 
teach. You can watch the dolphins up close or take 
a boat trip around our area. 

Venture out with us and discover our seas. 
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Roaz do Sado

+351 966 364 831

roazsetubal@gmail.com 

https://www.facebook.com/
roazsetubal/ 

Venha conhecer uma das Mais Belas Baias do 
Mundo, e desfrutar do que melhor tem para 
oferecer, aproveite para fazer pesca desportiva, 
almoços a bordo, passeios turísticos e observação 
de cetáceos 

Há possibilidade de incluir atividades lúdicas, como 
paddle, snorkeling e outras.

Rotas do Sal 

+351 938 122 190

info@rotasdosal.pt

www.rotasdosal.pt

Quer seja pelo Mar ou por Terra, tenha uma expe-
riência única de observar Golfinhos e Aves no seu 
habitat natural, ou aventure-se num dos nossos 
tours culturais, paisagísticos e ambientais pelo 
Parque Natural da Arrábida. 

Também pode desfrutar das mais afamadas igua-
rias do sado as ostras. 

Roaz do Sado

+351 966 364 831

roazsetubal@gmail.com 

https://www.facebook.com/
roazsetubal/ 

Come and discover one of the most beautiful bays 
in the world and enjoy the best it has to offer. Enjoy 
fishing, lunch on board, sightseeing and whale 
watching 

There is the possibility of including recreational 
activities such as paddle boarding, snorkelling and 
others.

Rotas do Sal 

+351 938 122 190

info@rotasdosal.pt

www.rotasdosal.pt

At sea or on land, enjoy a unique experience obser-
ving dolphins and birds in their natural habitat, or 
venture out on one of our cultural, scenic and envi-
ronmental tours through the Arrábida Nature Park. 

You can also enjoy the most famous delicacies from 
Sado - oysters. 
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Sado Arrábida

+351 265 490 406

geral@SadoArrabida.pt

www.SadoArrabida.pt

Âmbito do nosso trabalho é amplo, promovendo 
todo o tipo de eventos no domínio da Animação, 
Turismo Ambiental e Cultural e Marítimo-Turística, 
seguindo sempre as melhores e mais exigentes 
práticas.

Realiza atividades como Observação de Golfinhos; 
Mariscada a Bordo; Wine Sunset Party.

Sado Emotion

+351 930 569 493

info@sadoemotion.pt 

www.sadoemotion.pt 

Sado Emotion assume o papel de valorizar e pro-
mover a Baía de Setúbal e todo o património natu-
ral e cultural envolvente (através dos seus passeios 
de barco) – um mundo de emoções que poderá 
descobrir a bordo das nossas embarcações.

Programas diários e feitos à sua medida

Sado Arrábida

+351 265 490 406

geral@SadoArrabida.pt

www.SadoArrabida.pt

We offer a wide range of services, promoting 
all kinds of events in the field of Entertainment, 
Environmental and Cultural Tourism, and Maritime-
Tourism, always following the best and most 
demanding practices.

Carries out activities such as Dolphin Watching; 
Seafood on Board; Wine Sunset Party.

Sado Emotion

+351 930 569 493

info@sadoemotion.pt 

www.sadoemotion.pt 

Sado Emotion takes on the role of enhancing and 
promoting Setúbal Bay and all the surrounding 
natural and cultural heritage (through its boat trips) 
- a world of emotions that you can discover on 
board our boats.

Daily and tailor-made programmes
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SAL – Sistemas de Ar Livre

+351 265 227 685

sal@sal.pt

www.sal.pt

Desenvolve um conjunto alargado de eventos de Ani-
mação, Motivação e Formação Outdoor, em espaços 
naturais ou em locais de enorme interesse cultural. 
Os passeios pedestres são um dos produtos de 
referência

Entre os produtos encontramos o Team Building, 
Piqueniques Campestres, , Torneio Tradicionais 
e de Tiro, Caça ao Tesouro, Passeios Culturais, 
Patrimoniais, e de Natureza. 

Sea Life Lovers

+351 265 418 935

geral@sealifelovers.com

www.sealifelovers.com

Empresa de Turismo Náutico e de eventos, em 
cenário de Praia e Natureza, tanto Privados como 
Corporativos ou direcionados para Incentive 
Groups, têm como palcos a Arrábida, Tróia, Rio 
Sado, e Praias desertas.

Tem ao seu dispor uma oferta diversificada de 
embarcações á medida das suas perspetivas. 

SAL – Sistemas de Ar Livre

+351 265 227 685

sal@sal.pt

www.sal.pt

Organises a wide range of Entertainment, 
Motivation and Outdoor Training events, in natural 
spaces or in places of enormous cultural interest. 
Pedestrian tours are one of the reference products

Among the products we find Team Building, 
Countryside Picnics, Traditional and Shooting 
Tournaments, Treasure Hunts, Cultural, Heritage 
and Nature Tours.  

Sea Life Lovers

+351 265 418 935

geral@sealifelovers.com

www.sealifelovers.com

Organises Nautical Tourism and events, in a Beach 
and Nature scenario, both Private and Corporate 
or directed to Incentive Groups, held at Arrábida, 
Tróia, the River Sado, and deserted beaches.

They have a diversified offer of vessels tailored to 
your needs. 
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Sete Praias

+351 961 839 339

info@setepraias.com

www.setepraias.com

A operar na Serra da Arrábida - considerada por muitos 
como uma das mais belas baías do mundo - começou por 
ser apenas um serviço de Water Taxi, tornou-se num novo 
conceito de desfrutar as maravilhas que a Arrábida tem 
para oferecer. Este espaço pretende divulgar o projecto 
SetePraias e contribuir para a dignificação deste estupendo 
património que a natureza nos deu e a todos pertence.

Realiza atividades Sombras e espreguiçadeiras, Paddle 
e Canoagem, Caminhadas na Serra, Esplanada, Festas 
Privadas na Praia, BTT e Trail Rining. 

Setúbal Alive 

+351 967 622 469

setubalalive@gmail.com

www.setubalalive.com

É especializada em passeios de barco privados, e aluguer 
de barcos e motas de água.
Os nossos passeios de barco são sempre em exclusivo, 
dedicados apenas a um grupo, ao gosto do cliente, e por 
isso temos uma vasta opção de embarcações, Veleiros, 
barcos de fibra, semirrigidos, Catamaran.

Realizamos diversos tipos de eventos, como despedidas de 
solteira(o); Festas de aniversário; Refeições a bordo; Festas 
Sunset; Festas surpresa; Corporate, dormidas a bordo

Sete Praias

+351 961 839 339

info@setepraias.com

www.setepraias.com

Operating in Serra da Arrábida - considered by many as 
one of the most beautiful bays in the world - the company 
started by offering a Water Taxi service, which eventually 
became a new concept to enjoy the wonders that Arrábida 
has to offer. This space intends to publicise the Sete Praias 
project and contribute towards dignifying this amazing 
heritage that nature has given us and belongs to all.

Shades and sun loungers, Paddle and Canoeing, Hiking in 
the Mountains, Terrace, Private Beach Parties, Mountain 
Biking, and Trail Running. 

Setúbal Alive 

+351 967 622 469

setubalalive@gmail.com

www.setubalalive.com

It specialises in private boat trips, and boat and jet ski 
rentals.
Our boat trips are always exclusive, dedicated only 
to one group, according to the client’s taste, and that 
is why we have a wide choice of boats, sailboats, 
fibreglass boats, semi-rigid boats, catamarans.

We organise various types of events, such as 
bachelor(ette) parties; Birthday parties; Meals on board; 
Sunset parties; Surprise parties; Corporate, overnight 
stays on board
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Troia Bay

+351 914 250 634

troiabay@gmail.com 

www.troia-bay.pt 

Desfrute ao máximo de uma viagem em contacto 
constante com a natureza e a vida animal, numa das 
baías mais belas do mundo. Descubra praias secre-
tas, explore cavernas, mergulhe em águas cristalinas. 
Deixe-se envolver pela serra e pelo rio e encontre os 
golfinhos roazes que habitam este paraíso.

Desfrute da natureza ao seu redor.
Fuja ao dia-a-dia!

Troia Cruze 

+351 916 607 450

info@troiacruze.com

www.troiacruze.com

A Troiacruze operar desde 1989. Pioneiros na 
atividade marítimo-turística aliada à preservação 
sustentável do património náutico.

Cada um dos nossos veleiros conta-nos a sua estó-
ria, traduzindo a nossa herança cultural. 

Troia Bay

+351 914 250 634

troiabay@gmail.com 

www.troia-bay.pt 

Make the most of a trip in constant contact with 
nature and animal life, in one of the most beautiful 
bays in the world. Discover secret beaches, explore 
caves, dive into crystal-clear waters. Immerse 
yourself in the mountain and the river and meet the 
bottlenose dolphins that inhabit this paradise.

Enjoy the nature around you.
Escape the hustle and bustle of everyday life!

Troia Cruze 

+351 916 607 450

info@troiacruze.com

www.troiacruze.com

Troiacruze has been operating since 1989. Pioneers 
in maritime-tourism activity combined with the 
sustainable preservation of nautical heritage.

Each one of our sailing boats tells us its story, 
reflecting our cultural heritage. 



31 

Ultra Aventura

+351 936 477 461

info@ultraaventura.pt

www.ultraaventura.pt

Descobre as maravilhas naturais do Parque Natural 
da Arrábida e do Parque Marinho Prof. Luiz Salda-
nha. Um casamento perfeito entre a terra e o mar. 
O cenário ideal e os melhores locais para a prática 
de atividades de Natureza e Aventura.

Realiza atividades como: Canoagem; Mergulho; 
Snorkeling; Sup; Coasteering; Escalada; Rapel; 
Espeleologia; Digital geocaching; Eventos corpora-
tivos; Teambuilding.

Vertigem Azul

+351 265 238 000

vertigemazul.reservas@gmail.com

www.vertigemazul.com

A Vertigem Azul, empresa pioneira na observação 
dos Golfinhos do Estuário do Sado, opera desde 
1998 com a oferta de programas no estuário do 
Sado, costa de Tróia e Arrábida.

Os passeios podem ser realizados em privado ou 
em grupo, a bordo das embarcações.

Ultra Aventura

+351 936 477 461

info@ultraaventura.pt

www.ultraaventura.pt

Discover the natural wonders of the Arrábida 
Nature Park and of the Prof. Luiz Saldanha Marine 
Park. A perfect marriage between land and sea. 
The ideal setting and the best places for Nature and 
Adventure activities.

Carries out activities such as: Canoeing; Diving; 
Snorkelling; Sup; Coasteering; Climbing; Rappel; 
Speleology; Digital geocaching; Corporate events; 
Teambuilding.

Vertigem Azul

+351 265 238 000

vertigemazul.reservas@gmail.com

www.vertigemazul.com

Vertigem Azul, a company pioneer in dolphin 
watching in the Sado Estuary, has been operating 
since 1998, offering programmes in the Sado 
estuary, coast of Tróia and Arrábida.

The tours can be taken privately or in groups, on 
board the boats.
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Wind

+351 210 848 878

geral@wind-cam.pt 

www.wind-cam.pt

Empresa especialista em desportos de natureza 
e aventura que nasceu há 30 anos, forjado por 
inúmeras experiências em desportos de adrenalina 
e pelo gosto em partilhar a nossa paixão, e ofe-
recemos dias cheios de aventura de experiências 
divertidas.

Coastering, batismo de mergulho, SUP, canoagem, 
escalada, espeleologia, passeios de barco ou ob-
servação de golfinhos – escolha a sua ativade!

Zarpa

+351 915 421 259

geral@zarpa.pt

www.zarpa.pt

Com mais de 6 anos, uma frota de barcos, um 
conjunto de equipamentos e uma equipa de mari-
nheiros e instrutores experientes.
As nossas atividades são criadas para que possa 
vivenciar verdadeiramente todos os locais por 
onde passa.

Temos um conjunto de serviços divididos em 3 ca-
tegorias como os Passeios de Barco os Desportos 
Náuticos e Transfers de Barco.

Wind

+351 210 848 878

geral@wind-cam.pt 

www.wind-cam.pt

A company specialising in nature and adventure 
sports that was created 30 years ago, forged by 
countless experiences in adrenaline sports and the 
pleasure of sharing our passion, and we offer days 
full of adventure of fun experiences.

Coastering, scuba diving, SUP, canoeing, climbing, 
caving, boating or dolphin watching - choose your 
activity!

Zarpa

+351 915 421 259

geral@zarpa.pt

www.zarpa.pt

With more than 6 years, a fleet of boats, a variety 
of equipment and a team of experienced sailors 
and instructors.
Our activities are created so that you can truly 
experience every place you go to.

We have a set of services divided into 3 categories, 
such as Boat Trips, Water Sports and Boat 
Transfers.





“É Tempo de Descontrair”
NICHOS E ALOJAMENTOS

“It’s time to Relax”
ACCOMMODATION
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34 Guest House

+351 265 092 116 / +351 910 223 101

reservas@34guesthouse.pt 

www.34guesthouse.pt

Av. dos Combatentes da Grande Guerra, 34 
2900-328 Setúbal

Um caminho a percorrer, por entre cidades e memó-
rias que personalizam os nossos quartos. Espaços 
diferentes marcados por detalhes que nos transpor-
tam para locais emblemáticos do nosso país.

Espaço com 9 quatros localizado no centro de 
Setúbal

34 Guest House

+351 265 092 116 / +351 910 223 101

reservas@34guesthouse.pt 

www.34guesthouse.pt

Av. dos Combatentes da Grande Guerra, 34 
2900-328 Setúbal

A path, through cities and memories that 
characterise our rooms. Different spaces marked by 
details that transport us to the emblematic places of 
our country.

A 9-bedroom house located in the centre of Setúbal

Arrábida Heritage

+351 966 094 040 / + 351 211 804 560

arrabidaheritage@gmail.com

arrabidaheritage.pt

Quinta das Conselheiras, Aldeia de Irmãos
2925-031 Azeitão / Setúbal - Portugal

O Arrábida Heritage, situa-se na Quinta das Conse-
lheiras, uma quinta do sec.VII, em Aldeia de Irmãos-A-
zeitão. Um espaço encantador rodeado pela natureza 
com uma piscina encantadora, jardins, centro eques-
tre e zona de passeio. Com o serviço personalizado 
para satisfazer os requisitos dos seus clientes 

2 quartos (ambos com acesso ao jardim e piscina)

Arrábida Heritage

+351 966 094 040 / + 351 211 804 560

arrabidaheritage@gmail.com

arrabidaheritage.pt

Quinta das Conselheiras, Aldeia de Irmãos
2925-031 Azeitão / Setúbal - Portugal

Arrábida Heritage is located in Quinta das 
Conselheiras, a 7th century farmhouse in Aldeia de 
Irmãos - Azeitão. A lovely space surrounded by nature 
with a lovely swimming pool, gardens, an equestrian 
centre and a riding area. With personalised service to 
meet your customers’ requirements 

2 bedrooms (both with access to the garden and 
swimming pool)
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B&B Hotel Sado Setúbal

+351 265 542 800

hotel.sadosetubal@hotelbb.com 

www.hotel-bb.com/pt/hotel/sado-
setubal

Rua Irene Lisboa, 1
2900-028 Setúbal

Está à procura de uma estadia acessível para a sua 
próxima viagem a Setúbal? Pode parar de procurar! 
O nosso Hotel B&B Sado Setúbal oferece-lhe isso e 
muito mais. É um verdadeiro refúgio, um destino onde 
a cidade, o rio, a serra e as praias se complementam.

Hotel de 4*  dispõe de espaços para reuniões, bem como 
parque de estacionamento interior e exterior gratuito

B&B Hotel Sado Setúbal

+351 265 542 800

hotel.sadosetubal@hotelbb.com 

www.hotel-bb.com/pt/hotel/sado-
setubal

Rua Irene Lisboa, 1
2900-028 Setúbal

Looking for an affordable stay for your next trip to 
Setúbal? Call off the search! The B&B Sado Setúbal 
offers that and much more. It is a true refuge, a 
place where the city, the river, the mountains and 
the beach all come together.

Four-star hotel with meeting rooms, as well as free 
indoor and outdoor parking

Casa d’ Adôa

+351 934 306 061

casadaadoa@casadaadoa.com

casadaadoa.com

Portinho da Arrábida, Casa 3 
2900 - Setúbal

Apenas a 50m do mar e já com perto de 2 séculos de 
existência a Casa da Adôa está vocacionada para o 
turismo de habitação em regime de alojamento parti-
cular tem todos os seus quartos, suites e apartamen-
tos devidamente equipados com todos os requisitos 
para que tenha a maior comodidade e conforto.

Dispõe de 8 quartos

Casa d’ Adôa

+351 934 306 061

casadaadoa@casadaadoa.com

casadaadoa.com

Portinho da Arrábida, Casa 3 
2900 - Setúbal

Just 50 m from the ocean and with nearly 2 
centuries of history, Casa da Adôa is dedicated to 
residential tourism in a private accommodation 
system. All rooms, suites and apartments are fully 
equipped with all the amenities to ensure your 
maximum convenience and comfort.

It offers 8 accommodations
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Casa do Largo

+351 265 421 080

casa.largo@mun-setubal.pt

visitsetubal.com/casa-do-largo

Largo José Afonso, 24-25 
2900-650 Setúbal

A Casa do Largo – Pousada de Juventude de Setúbal 
é um espaço aberto a todos e que inclui um conjunto 
de serviços pensados especialmente para a população 
mais jovem. Nestas instalações também funciona a 
Divisão de Juventude da Câmara Municipal de Setúbal.

Inclui espaços para reunião

Casa do Largo

+351 265 421 080

casa.largo@mun-setubal.pt

visitsetubal.com/casa-do-largo

Largo José Afonso, 24-25 
2900-650 Setúbal

The Casa do Largo – Youth Hostel, in Setúbal, is a 
space open to all visitors and offers a set of services 
specially designed for younger guests. The Youth 
Division of the Setúbal City Council also operates in 
these facilities.

Meeting rooms available

Ecoparque
Professor José Fernando Gonçalves

+351 265 423 890

ecoparque.outao@mun-setubal.pt 

ecoparquesetubal.com

Rua Orlando Curto 
2900 - 182 Setúbal

Em pleno Parque Natural da Arrábida, perto de uma 
das mais belas praias da Europa, a cinco quilómetros 
de Setúbal e a pouco mais de 40 minutos de Lisboa, 
o EcoParque é ideal para quem quer estar em paz e 
aproveitar o que a Arrábida tem de melhor.

Aqui encontra bungalows; espaço para autocarava-
nas e tendas.

Ecoparque
Professor José Fernando Gonçalves

+351 265 423 890

ecoparque.outao@mun-setubal.pt 

ecoparquesetubal.com

Rua Orlando Curto
2900 - 182 Setúbal

Within the Arrábida Nature Park, close to one of the 
most beautiful beaches in Europe, five kilometres 
from Setúbal and just over 40 minutes from Lisbon, 
the ecopark is ideal for those who want to be in 
peace and enjoy the best that Arrábida has to offer.

Here you will find bungalows, space for motor 
caravans and tents.
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Ibis Setúbal

+351 265 700 900

h1275@accor.com

ibis.com

Rua Cidade do Porto Seguro,
Alto da Guerra, 2914–517 Setúbal

Com a família ou em negócios é sempre bem-vindo 
ao Hotel Ibis Setúbal. Está localizado na cidade de 
Setúbal. Perto de importantes patrimónios naturais: 
Estuário do Sado , o Parque Natural da Serra da 
Arrábida e as praias de Tróia

Inclui espaços para eventos e parque de estaciona-
mento privado

Ibis Setúbal

+351 265 700 900

h1275@accor.com

ibis.com

Rua Cidade do Porto Seguro,
Alto da Guerra, 2914–517 Setúbal

With your family or on business, you are always 
welcome at the Ibis Setúbal Hotel. It is located 
in the city of Setúbal. Close to important natural 
heritage sites: The Sado Estuary, the Serra da 
Arrábida Nature Park and the beaches of Tróia

It has spaces for events and private parking

Há Mar ao Luar

+351 265 220 901

amaraoluar@hamaraoluar.com

hamaraoluar.com

Estrada do Castelo de S. Filipe CCI, 3114 
2900-300 Setúbal

No coração do Parque Natural da Arrábida, no topo 
da Serra de São Filipe e a menos de um quilómetro 
de distância do centro de Setúbal, o Há Mar Ao 
Luar é um refúgio encantador.

Guest House, dispõe de 6 unidades de diversas 
tipologias.

Há Mar ao Luar

+351 265 220 901

amaraoluar@hamaraoluar.com

hamaraoluar.com

Estrada do Castelo de S. Filipe CCI, 3114 
2900-300 Setúbal

At the heart of the Arrábida Nature Park, at the 
top of the São Filipe mountains and less than a 
kilometre away from the centre of Setúbal, Há Mar 
Ao Luar (There’s Sea By The Moonlight, in English) is 
a charming retreat.

A Guest House with 6 units of different types.
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Hotel Aranguês

+351 265 525 171

reservas@hotelarangues.com 

www.hotelarangues.com

Rua José Pedro da Silva, 15
2910-575 Setúbal

O Hotel Aranguês, é o ponto de partida para des-
cobrir uma cidade dinâmica situada entre o sado, a 
serra da Arrábida, Tróia e os vinhedos da Península 
de Setúbal.

Hotel de 3*, dispõe de 50 quartos 

Hotel Aranguês

+351 265 525 171

reservas@hotelarangues.com 

www.hotelarangues.com

Rua José Pedro da Silva, 15
2910-575 Setúbal

Hotel Aranguês is the starting point to discover the 
dynamic city located between the river Sado, the 
Arrábida mountains, Tróia and the vineyards of the 
Setúbal Peninsula.

3* Hotel with 50 rooms available

Hotel Bocage

+351 265 543 080

geral@hoteisbocage.com

www.hoteisbocage.com/hotelbocage/

Rua de São Cristóvão, 14
2900-611 Setúbal

O Hotel Bocage, localiza-se no centro histórico de 
Setúbal a, apenas, 30 minutos de Lisboa e faz parte 
da rede de hotéis em Setúbal.

Hotel dispõe de ótima localização, para quem visita 
a cidade em negócios ou em férias.

Hotel Bocage

+351 265 543 080

geral@hoteisbocage.com

www.hoteisbocage.com/hotelbocage/

Rua de São Cristóvão, 14
2900-611 Setúbal

The Hotel Bocage is located in the historical town 
centre of Setúbal, just 30 minutes away from 
Lisbon, and is part of a hotel chain in Setúbal.

The hotel offers the perfect location for those 
visiting the city on business or on vacation.



40 

Hotel Campanile Setúbal

+351 265 752 672

setubal@campanile.com

flagworldhotels.com/hotel.php?h=10 

Rua das Caravelas, 
2900-279 Setúbal

O Hotel Campanile Hotel Lisbon Setúbal está 
localizado em Setúbal, a norte do estuário do Tejo a 
cerca de 40 km da capital portuguesa, Lisboa.

Hotel de 3* 72 quartos, com parque de estaciona-
mento gratuito e piscina exterior.

Hotel Campanile Setúbal

+351 265 752 672

setubal@campanile.com

flagworldhotels.com/hotel.php?h=10 

Rua das Caravelas, 
2900-279 Setúbal

The Hotel Campanile Lisbonne Sud – Setúbal is 
located in Setúbal, on the south shore of the Tagus 
estuary, about 40 km from the Portuguese capital.

Three-star hotel with 72 rooms, with free parking 
and outdoor swimming pool.

Hotel Casa Palmela

+351 265 249 650

info-casapalmela@ouh.pt

hotelcasapalmela.pt

Quinta do Esteval - E. N. 10, Km 33.5 
2900 – 722 Setúbal

Desligue-se do seu mundo e venha conhecer o 
nosso. Situado em pleno coração do Parque Natu-
ral da Arrábida, o Hotel Casa Palmela é uma casa 
com uma história que remonta ao sec. XVII.

Hotel permite realizar uma alargado leque de ativi-
dades no Parque Natural da Arrábida

Hotel Casa Palmela

+351 265 249 650

info-casapalmela@ouh.pt

hotelcasapalmela.pt

Quinta do Esteval - E. N. 10, Km 33.5 
2900 – 722 Setúbal

Unplug from your world for a bit and come and 
discover ours. Located in the heart of the Arrábida 
Nature Park, Hotel Casa Palmela operates in a 
building whose history dates back to the 19th century.

From the hotel, you can try a wide range of 
activities in the Arrábida Natural Park
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Hotel Club d’Azeitão

+351 212 198 590

hotelclubazeitao@turimhoteis.com 

turim-hotels.com/hotel-club-dazeitao-pt

Quinta do Bom Pastor, Vila Nogueira 
de Azeitão, 2925-483 Setúbal

No sopé da Serra da Arrábida, a 20 minutos de Lisboa, 
o Hotel Club d`Azeitão é um lindíssimo edifício que 
remonta ao séc. XVII e que foi recuperado pelo Grupo 
Turim Hotels. O Hotel está circundado por uma enorme 
e verdejante quinta, reunindo todas as condições para 
receber a sua família ou para a realização de eventos ou 
simples encontros de negócios.

Hotel de 4* apresenta 46 confortáveis e espaçosos quar-
tos de estilo clássico, equipados com inúmeras facilidades.

Hotel Cristal

+351 265 543 000

booking4@hoteiscristal.pt

www.hoteiscristal.pt/hotel_cristal_setubal

R. Prof. Augusto Gomes, 3 
2910-067 Setúbal

O Hotel Cristal Setúbal é o novo hotel de Setúbal. Pode 
desfrutar de uma serie de serviços para eventos, a que se 
junto o seu restaurante, espaço moderno, onde poderá 
degustar os pratos típicos da gastronomia nacional portu-
guesa, mas também da gastronomia internacional.  

Hotel de 4 estrelas, apresenta 85 quartos com decoração 
contemporânea e glamorosa. 

Hotel Club d’Azeitão

+351 212 198 590

hotelclubazeitao@turimhoteis.com 

turim-hotels.com/hotel-club-dazeitao-pt

Quinta do Bom Pastor, Vila Nogueira 
de Azeitão, 2925-483 Setúbal

At the foot of the Arrábida mountain range, 20 minutes 
from Lisbon, Hotel Club d`Azeitão is a beautiful building 
dating back to the 17th century that was renovated by 
the Turim Hotels Group.
The Hotel is surrounded by a huge and verdant farm, 
with all conditions in place to receive your family and to 
hold events or simple business meetings.

This 4* hotel features 46 comfortable and spacious 
classic-style rooms, equipped with numerous facilities.

Hotel Cristal

+351 265 543 000

booking4@hoteiscristal.pt

www.hoteiscristal.pt/hotel_cristal_setubal

R. Prof. Augusto Gomes, 3 
2910-067 Setúbal

Hotel Cristal Setúbal is a new hotel in Setúbal. You 
can enjoy a series of services for events, in addition to 
its restaurant, a modern space, where you can taste 
typical dishes of Portuguese national cuisine, but also 
international cuisine.  

A 4-star hotel with 85 rooms with contemporary and 
glamorous decor. 
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Hotel Laitau

+351 265 550 640

laitausetubal@gmail.com

www.hotellaitau.pt 

Av. General Daniel de Sousa, 89 
2900-345 Setúbal

Este Hotel oferece uma atmosfera acolhedora e preocupa-
da em proporcionar um ambiente familiar e simplicidade 
de conforto, procurando sempre a melhor relação de qua-
lidade/preço situado no centro da cidade de Setúbal, porta 
de entrada para o Parque Natural da Serra da Arrábida onde 
poderá disfrutar de uma deslumbrante opção de praias.

O Hotel dispõe de 47 quartos, sendo estes divididos em ti-
pologias de quarto duplo/twin, quarto triplo e suite familiar.

Hotel Laitau

+351 265 550 640

laitausetubal@gmail.com

www.hotellaitau.pt 

Av. General Daniel de Sousa, 89 
2900-345 Setúbal

This Hotel offers a welcoming atmosphere and is dedi-
cated to providing a family atmosphere and simplicity 
of comfort, always looking for the best quality/price 
ratio. Located in the centre of Setúbal, gateway to the 
Serra da Arrábida Nature Park where you can enjoy a 
stunning variety of beaches.

The Hotel has 47 rooms, which are divided into double/
twin rooms, triple rooms and family suites.

Hotel Luna Esperança Centro

+351 265 521 780

book@lunahoteis.com

www.lunahoteis.com/pt/luna-
esperanca/o-hotel.html

Avenida Luísa Todi, 220
2900-452 Setúbal

O Luna Esperança Centro Hotel, está situado no centro 
histórico da cidade, a menos de 30min de Lisboa. Pela 
sua localização, é uma excelente proposta para viagens 
de negócios ou lazer. Na serenidade do pequeno-almoço 
poderá tranquilamente apreciar a vista sobre o rio Sado.

Hotel 4*, garante espaço para a realização de eventos 
empresariais

Hotel Luna Esperança Centro

+351 265 521 780

book@lunahoteis.com

www.lunahoteis.com/pt/luna-
esperanca/o-hotel.html

Avenida Luísa Todi, 220
2900-452 Setúbal

The Luna Esperança Centro Hotel, is located in the 
historic city centre, less than 30min from Lisbon. Due 
to its location, it is an excellent option for business or 
leisure trips. At breakfast time you can quietly enjoy the 
serenity of the view over the river Sado.

4* Hotel, large space to accommodate business events
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Hotel Mar e Sol

+351 265 534 868

resmaresol@gmail.com 

www.maresol.com.pt

Av. Luísa Todi, nº 606/612 
2900-457 Setúbal

O Hotel Mar e Sol - by Portugalferias está situado 
na principal avenida de Setúbal, a 500 metros da 
Praia da Saúde e a 1,5 km da Praia Albarquel.

Dispõe de estacionamento privado

Hotel Mar e Sol

+351 265 534 868

resmaresol@gmail.com 

www.maresol.com.pt

Av. Luísa Todi, nº 606/612 
2900-457 Setúbal

Hotel Mar e Sol - by Portugalferias is located on 
Setúbal’s main avenue, 500 metres from Praia da 
Saúde beach and 1.5 km from Albarquel Beach.

It has private parking

Hotel Meliá Setúbal

+351 265 240 400

melia.setubal@meliaportugal.com 

www.meliasetubal.com/pt/ 

Av. Alexandre Herculano, 58 
2900-206 Setúbal

O hotel de 4+ foi recentemente remodelado, tendo-
-se modernizado todo o interior e criado serviços de 
valor acrescentado, criando um ponto central que 
permite oferecer todo o conforto e funcionalidade 
tanto a clientes de lazer, como empresariais.

Dispõe de um restaurante com carta rica em gastro-
nomia portuguesa e produtos locais

Hotel Meliá Setúbal

+351 265 240 400

melia.setubal@meliaportugal.com 

www.meliasetubal.com/pt/ 

Av. Alexandre Herculano, 58 
2900-206 Setúbal

The 4* hotel was recently refurbished, modernising 
the entire interior and creating added value 
services, becoming a central place that offers all 
the comfort and functionality to both leisure and 
corporate customers.

It has a restaurant with a menu rich in Portuguese 
cuisine and local products.
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Novotel Setúbal

+351 265 739 370

H1557@accor.com 

novotel.com 

Rua Alexandre O´Neill s n, Monte Belo
2910-509 Setúbal

O Novotel Setubal oferece um autêntico cenário de 
Serra e praia para um bem-estar completo e uma estadia 
tranquila. Nas proximidades tem praias rodeadas de ve-
getação e areia branca que são um autêntico oásis para 
descobrir! “Um cenário paradisíaco das praias envolvidas 
pela natureza deslumbrante da Serra da Arrábida”.

Dispõe de piscina e ideal para encontros de negócios, 
com 5 salas. Tem estacionamento privado.

Moinho do Marco

+351 968 010 899

reservations@moinhodomarco.com 

pt.moinhodomarco.com

Rua Farol da Amêijoa 
2900-206 Setúbal

Este alojamento dá a oportunidade de apreciar a au-
tenticidade de um moinho de farinha construído no 
1855, a sua espera há mais de 150 anos! ... dormir 
num moinho é um parêntese no tempo. Uma fuga 
para se desconectar da agitação diária.

Localizado no Parque Natural da Arrábida e a pouco 
minutos do centro de Setúbal

Novotel Setúbal

+351 265 739 370

H1557@accor.com 

novotel.com 

Rua Alexandre O´Neill s n, Monte Belo
2910-509 Setúbal

Novotel Setubal offers an authentic mountain 
and beach setting for complete well-being and a 
peaceful stay. The nearby beaches surrounded 
by vegetation and white sand are an oasis to be 
discovered! “A beach paradise surrounded by the 
natural beauty of the Arrábida Mountains”.

The hotel has a swimming pool, and is ideal for business 
meetings, with 5 conference rooms. Private parking.

Moinho do Marco

+351 968 010 899

reservations@moinhodomarco.com 

pt.moinhodomarco.com

Rua Farol da Amêijoa 
2900-206 Setúbal

This accommodation gives you the opportunity 
to appreciate an authentic flour mill built in 1855. 
It has been waiting for you for over 150 years! ... 
sleeping in a mill is like pressing “pause”. An escape 
to disconnect from the daily hustle and bustle.

Located in the Arrábida Nature Park and just a few 
minutes from the centre of Setúbal
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Quinta da Arrábida

+351 934 876 934

info@quintadaarrabida.pt 

 quintadaarrabida.pt

Quinta da Arrábida, E. N. 379-1
Vila Nogueira de Azeitão, 2925-318 Setúbal

A Quinta da Arrábida é uma quinta com 11 hectares no 
coração do Parque Natural da Arrábida. Aqui, muitos 
pinheiros e sobreiros estão rodeados por uma exuberante 
vegetação autóctone, centenas de medronhos e muitas 
outras árvores de fruto espalhadas pelo terreno (figueiras, 
marmelos, romãzeiras, ameixeiras, nozes e outras).

Neste alojamento com jardim e piscina, encontra 3 casas 
independentes. 

Quinta da Arrábida

+351 934 876 934

info@quintadaarrabida.pt 

 quintadaarrabida.pt

Quinta da Arrábida, E. N. 379-1
Vila Nogueira de Azeitão, 2925-318 Setúbal

Quinta da Arrábida is an 11-hectare estate in the heart 
of the Arrábida Nature Park. Here you will find pine and 
cork-oak trees, surrounded by lush native vegetation, 
hundreds of strawberry trees and many other fruit trees 
scattered around the land (fig, quince, pomegranate, 
plum, walnut and others).

This accommodation with a garden and pool offers 3 
independent houses.

Quinta da Conceição

+351 965 590 954

conceicaoazeitao@gmail.com 

quintadaconceicao.pt

Quinta da Conceição, CCI 809, Canais 
2925-677 Azeitão - Setúbal

Quinta da Conceição Historic Country Retreat é um 
dos segredos mais bem guardados de Azeitão. Situada 
numa propriedade privada de 50 hectares rodeada de 
sobreiros plenos em cortiça e uma natureza sublime, a 
mansão de estilo barroco de 1715 completamente res-
taurada, é um local de sonho para casamentos e retiros.

Conta com 12 suites encantadoras e dois apartamentos com 
lotação até 32 hóspedes, sala de estar e jantar, jardins piscina.

Quinta da Conceição

+351 965 590 954

conceicaoazeitao@gmail.com 

quintadaconceicao.pt

Quinta da Conceição, CCI 809, Canais 
2925-677 Azeitão - Setúbal

Quinta da Conceição Historic Country Retreat is one of 
Azeitão’s best-kept secrets. Set on a 50-hectare private 
estate surrounded by cork oaks and sublime nature, 
this fully restored 1715 baroque-style mansion is a 
dream location for weddings and retreats.

It has 12 charming suites and two flats with capacity 
for up to 32 guests, a living and dining room, swimming 
pool, and gardens.
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Rio Art Hotel

+351 965 801 988

geral@rioarthotel.pt 

www.rioarthotel.pt

Avenida Luísa Todi, 117 
Setubal 2900-461

O Rio Art Hotel está situado na principal avenida de Setú-
bal, num edifício centenário, intervindo de forma a oferecer 
condições de conforto e excelência, ou o que certamente 
torna sua estadia mais agradável e confortável.

A versão final dos trabalhos de reformulação apresenta-nos 
uma unidade fabulosa de hotel com 23 quartos de amplas 
dimensões. Acesso aos quartos apenas por escadas.

Quinta dos Moinhos de S. Filipe

+351 935 505 401

info@moinhossaofilipe.com 

www.moinhossaofilipe.com 

Quinta dos Moinhos de S. Filipe CCI 3123
2900-300 Setúbal

Situada na encosta da Serra da Arrábida, a panorâmica da Quinta 
dos Moinhos de S. Filipe é deslumbrante, tendo como cenário 
a foz do Rio Sado, o encontro do rio com o Oceano Atlântico e 
toda a vida que neles habita. Possui dois moinhos totalmente 
equipados, com capacidade para 4 pessoas cada um, sendo 
estas Casas de Campo compostas por uma suite, uma sala com 
kitchenette, uma mezzanine e uma varanda ao redor do moinho.

Neste espaço está inserida uma piscina panorâmica, um 
parque infantil, que é a delícia dos mais pequenos e zonas de 
pinhal com mesas e bancos para lanches ou piqueniques.

Rio Art Hotel

+351 965 801 988

geral@rioarthotel.pt 

www.rioarthotel.pt

Avenida Luísa Todi, 117 
Setubal 2900-461

The Rio Art Hotel is located in Setúbal, in a centennial 
building, intervening in order to offer conditions of 
comfort and excellence, or what certainly makes your 
stay more pleasant and comfortable.

The final version of the remodelling work presents us 
with a fabulous hotel unit with 23 large rooms. Access 
to rooms only by stairs.

Quinta dos Moinhos de S. Filipe

+351 935 505 401

info@moinhossaofilipe.com 

www.moinhossaofilipe.com 

Quinta dos Moinhos de S. Filipe CCI 3123
2900-300 Setúbal

Located on the slopes of the Arrábida Mountains, the panoramic 
view from Quinta dos Moinhos de S. Filipe is dazzling, against 
the backdrop of the mouth of the River Sado, the meeting of the 
river with the Atlantic Ocean and all the life that lives there.
It has two fully equipped windmills, which can accommodate 4 
people each, and include a suite, a living room with kitchenette, 
a mezzanine and a balcony around the windmill.

This area has a panoramic swimming pool, a children’s 
playground, which is a delight for the little ones, and pine 
forest areas with picnic tables.
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RM Guest House

+351 265 400 119

info@rmguesthouse.pt 

www.rmguesthouse.pt 

Av. Luísa Todi, R. Padre Silvestre Serrão 8
2900-424 Setúbal

A RM Guest House | The Experience está localizada 
no centro da cidade, na Avenida Luisa Todi e trata-se 
de uma guest house inovadora que combina moda, 
conforto e design. Composta por 7 suites todas elas 
diferentes entre si, cada uma com a sua inspiração.

Todas as suites beneficiam de janelas rasgadas para a 
Avenida e inclui uma serie de produtos ao seu dispor.

RM Guest House

+351 265 400 119

info@rmguesthouse.pt 

www.rmguesthouse.pt 

Av. Luísa Todi, R. Padre Silvestre Serrão 8
2900-424 Setúbal

RM Guest House | The Experience is located in the 
city centre, on Avenida Luisa Todi. It is an innovative 
guest house that combines fashion, comfort and 
design. Composed of 7 suites, all different from 
each other, each with its own inspiration.

All suites benefit from windows opening onto the 
avenue and include a range of products at your disposal.

Solaris Hotel

+351 265 541 770

geral@solarishotel.pt 

www.solarishotel.pt 

Praça Marquês de Pombal, 12
2900-562 Setúbal

O Hotel Solaris é uma unidade de 3 estrelas, provida 
de 26 confortáveis quartos, localizada no coração da 
cidade. Usufruir das belezas da Costa Azul é, sem 
dúvida, um momento especial, particularmente 
quando a viagem termina em Setúbal.

Localiza-se junto à principal Avenida de Setúbal, na 
proximidade de restaurantes.

Solaris Hotel

+351 265 541 770

geral@solarishotel.pt 

www.solarishotel.pt 

Praça Marquês de Pombal, 12
2900-562 Setúbal

Solaris is a 3-star hotel with 26 comfortable rooms, 
located in the heart of the city.
Enjoying the beauties of the Costa Azul is, without 
a doubt, a special moment, particularly when the 
journey ends in Setúbal.

It is located next to the main Avenue of Setúbal, 
close to restaurants.
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NICHOS // NICHOS  »

Sport Hotel A Seleção

+351 265 709 650

info@hotelselecao.pt

www.hotelselecao.pt 

Rua da Manteigada, 2
2900-001 Setúbal

Situado numa zona de excelência em Setúbal, o Hotel 
A Seleção é uma expansão da paixão e orgulho que 
existe pela nossa Seleção Portuguesa, composto 
por 18 quartos temáticos que combina arte, cultura, 
sofisticação e conforto em uma atmosfera familiar.

Este hotel inclui piscina aquecida e Área Wellness

Sport Hotel A Seleção

+351 265 709 650

info@hotelselecao.pt

www.hotelselecao.pt 

Rua da Manteigada, 2
2900-001 Setúbal

Located in an area par excellence in Setúbal, Hotel A 
Escolha is an expansion of the passion and pride we 
take in our Portuguese National Team, comprising 
18 themed rooms that combine art, culture, 
sophistication, and comfort in a family atmosphere.

This hotel has a heated pool and Wellness Area
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Cavalos na Serra

+351 265 249 650

info-casapalmela@ouh.pt 

hotelcasapalmela.pt/experiencias

No Parque Natural da Arrábida, entre sobreiros, 
medronheiros, vinhas e outras espécies únicas da 
região, este passeio a cavalo pela Quinta do Este-
val, onde se encontra o Hotel Casa Palmela.

A combinação de vistas e cheiros ao longo dos 
caminhos, enquanto se aprecia a maravilhosa 
paisagem em contacto com a natureza.

Cavalos na Serra

+351 265 249 650

info-casapalmela@ouh.pt 

hotelcasapalmela.pt/experiencias

Right in the Arrábida Nature Park, among cork 
oaks, arbutus trees, vineyards and other species 
unique to the region, you can go on a horseback 
ride through Quinta do Esteval, where the Hotel 
Casa Palmela is located.

Enjoy the combination of sights and smells along 
the paths, while marvelling at the breath-taking 
landscape, fully immersed in nature.

Centro Equestre Picadeiro d’Arrábida

+351 966 094 040 / + 351 211 804 560

arrabidaheritage@gmail.com 

www.picadeirodarrabida.pt 

Quinta das Conselheiras, Aldeia de Irmãos
2925-031 Azeitão, Setúbal - Portugal

O C E P A prima pelo respeito mútuo entre o cava-
leiro e o cavalo, oferecendo condições únicas para 
a prática de equitação em plena natureza, e um 
Club House para disfrutar de refeições com vista 
para a Serra da Arrábida. 

As aulas são pensadas para o desenvolvimento do 
gosto pela atividade, e para cavaleiros já experientes.

Centro Equestre Picadeiro d’Arrábida

+351 966 094 040 / + 351 211 804 560

arrabidaheritage@gmail.com 

www.picadeirodarrabida.pt 

Quinta das Conselheiras, Aldeia de Irmãos
2925-031 Azeitão, Setúbal - Portugal

CEPA strives for mutual respect between rider and 
horse, offering unique conditions for horseback 
riding while fully immersed in nature. At the Club 
House, you can enjoy a nice meal while taking in a 
stunning view of the Arrábida mountain range. 

We offer classes specially designed for those just 
developing a taste for the activity, as well as for 
experienced riders.
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Hípica Convento de S. Domingos

+351 913 829 397

hcsd@hipicaconventosaodomingos.pt 

www.hipicaconventosaodomingos.pt 

Com uma localização que facilita o acesso de pessoas 
e animais de cavalaria, beneficiada pela proximidade do 
Parque Nacional da Arrábida, antiga e preservada reser-
va ecológica, e das praias de Sesimbra, Tróia e Setúbal, 
que convidam ao lazer, mesclados com a especialidade 
local centenária da cultura e produção dos mais famo-
sos vinhos finos de mesa, o que marcou este território 
como preferido pela nobreza lusitana.

A Hípica Convento de S. Domingo insere-se num 
Convento Dominicano do séc. XV

Luísa Todi DMC

+351 262 838 123

j.monteiro@luisatodi.com 

www.luisatodi.com

Empresa especializada em grupos de entrada, 
circuitos e incentivos do mercado externo, com um 
amplo conhecimento do produto: Portugal.

Fazemos consultoria completa para viagens de ne-
gócios ou lazer, garantindo segurança e tranquilida-
de pensando nos interesses de nossos clientes.

Hípica Convento de S. Domingos

+351 913 829 397

hcsd@hipicaconventosaodomingos.pt 

www.hipicaconventosaodomingos.pt 

With a location that facilitates access for people and 
cavalry animals, benefiting from the proximity of the 
Arrábida National Park, an ancient and preserved 
ecological reserve, and the beaches of Sesimbra, Tróia 
and Setúbal, which invite leisure, combined with the 
century-old local expertise in the culture and production 
of the most famous fine table wines, which marked this 
territory as preferred by Portuguese nobility.

The Hípica Convento de S. Domingos riding club is 
located at a 15th-century Dominican Convent.

Luísa Todi DMC

+351 262 838 123

j.monteiro@luisatodi.com 

www.luisatodi.com

Company specialising in visitor groups, tours and 
incentives in the foreign market, with extensive 
knowledge of the product: Portugal.

We offer full consultancy for business and leisure 
trips, guaranteeing security and tranquillity whilst 
upholding our clients’ interests.
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Bacalhôa

+351 212 198 060

info@bacalhoa.pt 

www.bacalhoa.pt

EN 10 - Apartado 54, V. Nog. de Azeitão
2925-901 Setúbal

A Bacalhôa, uma das maiores e mais inovadoras empresas 
vitivinícolas em Portugal, desenvolveu ao longo dos anos uma vasta 
gama de vinhos que lhe aferiu uma sólida reputação e a preferência 
de consumidores nacionais e internacionais. A Bacalhôa tem como 
missão a produção e comercialização de vinhos de qualidade que 
façam jus às características específicas das várias zonas vitivinícolas 
de Portugal e à tradição de produção vinícola do país.

Na sua visita junte a passagem pelo Palácio da Bacalhôa, 
um exemplo emblemático da arquitetura portuguesa.

Quinta de Catralvos

+351 212 197 610

geral@quintadecatralvos.com 

quintadecatralvos.pt

EN 379 Quinta de Catralvos 
2925-708 Azeitão, Setúbal

Quinta de Catralvos dá a oportunidade desfrutar da prova 
de alguns dos melhores vinhos, produzidos com as mais 
famosas castas da Península de Setúbal. E porque estamos 
em Azeitão, não nos podemos esquecer os afamados 
queijos e tortas. Os interessados podem completar a 
prova com uma visita acompanhadas à adega da Quinta 
de Catralvos, ficando a conhecer todo processo e a mais 
moderna tecnologia de trabalhar a vinha e o vinho.

Descubra as vinhas e a adega da Quinta de Catralvos e 
apaixone-se pelos mais afamados produtos de Azeitão – o 
Vinho, o Queijo e as Tortas

Bacalhôa

+351 212 198 060

info@bacalhoa.pt 

www.bacalhoa.pt

EN 10 - Apartado 54, V. Nog. de Azeitão
2925-901 Setúbal

Bacalhôa, one of the largest and most innovative wine companies 
in Portugal, has developed, over many years, a wide range of 
wines that has earned it a solid reputation and the preference of 
both domestic and international consumers. Bacalhôa’s mission 
is to produce and market quality wines that can do justice to the 
specific characteristics of the various wine-growing regions in 
Portugal and to the country’s wine production tradition.

During your stay, be sure to visit the Bacalhôa Palace, an 
emblematic example of Portuguese architecture.

Quinta de Catralvos

+351 212 197 610

geral@quintadecatralvos.com 

quintadecatralvos.pt

EN 379 Quinta de Catralvos 
2925-708 Azeitão, Setúbal

At Quinta de Catralvos, you can try some of the best wines, 
produced with the most famous grape varieties from the 
Setúbal Peninsula. Also, being in Azeitão, you’ll certainly 
want to try the famed cheeses and cakes of the region. 
And, if you’re so inclined, you may complement the tasting 
with a guided tour of the Quinta de Catralvos wine cellar, 
where you will get to know the entire process, as well as the 
most modern technologies currently used in wine-making.

Discover the vineyards and winery of Quinta de Catralvos 
and surrender to Azeitão’s most famous products – wine, 
cheese and cakes
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Herdade de Gâmbia

+351 265 938 050

hgtc@herdadegambia.com

www.herdadegambia.com 

Rua da Liberdade
2910-219 Setúbal

A Herdade localiza-se a cerca de 9 km de Setúbal, desenvol-
ve-se ao longo da margem direita da Ribeira da Marateca com 
uma área de cerca de 600 hectares, integrada na sua totalida-
de na Reserva Natural do Estuário do Sado. Hoje, a Herdade 
de Gâmbia, enquanto unidade produtiva, está estabilizada 
num ordenamento que engloba o montado de sobro, pinhal 
manso, vinha e dois efetivos pecuários de bovinos e ovinos.

Aqui encontra uma grande diversidade de atividades na natureza

Casa Museu José Maria da Fonseca

+351 212 198 940

enoturismo@jmfonseca.pt 

www.jmf.pt 

Rua José Augusto Coelho, 11/13
2925-538 Vila Nogueira de Azeitão

Poderá disfrutar de um percurso pela Casa-Museu 
iniciando-se com uma breve explicação sobre a história da 
empresa, seguindo-se a visita às antigas adegas: a Adega 
da Mata e a Adega dos Teares Novos, onde estagia, entre 
outros, o vinho Periquita, e a Adega dos Teares Velhos, 
onde repousam os mais antigos Moscatéis de Setúbal, al-
guns dos quais autênticas relíquias com mais de 100 anos.

No final, o visitante terá a possibilidade de conhecer e 
provar alguns dos vinhos produzidos pela José Maria da 
Fonseca

Herdade de Gâmbia

+351 265 938 050

hgtc@herdadegambia.com

www.herdadegambia.com 

Rua da Liberdade
2910-219 Setúbal

The estate is located about 9 km from Setúbal, and 
continues along the right bank of Ribeira da Marateca 
with an area of about 600 hectares, fully integrated in 
the Sado Estuary Nature Reserve. As a productive unit, 
nowadays Herdade de Gâmbia is stable in a planning 
that includes the cork oak forest, a stone pine forest, 
vineyards and two cattle and sheep farms.

Here you will find a wide variety of nature activities

Casa Museu José Maria da Fonseca

+351 212 198 940

enoturismo@jmfonseca.pt 

www.jmf.pt 

Rua José Augusto Coelho, 11/13
2925-538 Vila Nogueira de Azeitão

Enjoy a tour of the Casa-Museu, starting with a brief 
explanation of the company’s history, followed by a visit 
to the old wine cellars: Adega da Mata and Adega dos 
Teares Novos, where Periquita wine, among others, is 
aged, and Adega dos Teares Velhos, where the oldest 
Moscatel wines from Setúbal are stored, some of which 
are over 100 years old.

At the end of the tour, visitors will have the chance to 
taste some of the wines produced by José Maria da 
Fonseca
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Quinta de Alcube

+351 212 191 566

quintadealcube@gmail.com 

www.quintadealcube.pt 

Rua do Alto das Necessidades
2925-055 Azeitão, Setúbal

A Quinta de Alcube é uma propriedade familiar inserida 
no Parque Natural da Serra da Arrábida que, pela sua 
envolvente paisagística e geográfica, proporciona um 
conjunto de experiências e de boas memórias para 
quem a visita… 

Do tinto ao branco, de um monocasta a um blend, de 
um Touriga Nacional a um Syrah, a melhor maneira de 
os provar é na Quinta de Alcube.

Sangue Real 

+351 912 288 580

sanguereallda@gmail.com 

sangue-real.myshopify.com

Quinta dos Arcos, Aldeia de Irmãos
2925-018 Azeitão, Setúbal

Aqui, as vinhas que lhe dão origem aos néctares, estão 
localizadas junto ao Parque Natural da Serra da Arrábida, 
a cerca de 5 km em linha recta do Oceano Atlântico, 
com a serra da Arrábida entre a vinha e o oceano, 
diminuindo um pouco a forte influência marítima e 
permitindo ótimas condições de maturação.

Venha conhecer uma Quinta no Coração da Serra e 
degustar os seus melhores aromas. 

Quinta de Alcube

+351 212 191 566

quintadealcube@gmail.com 

www.quintadealcube.pt 

Rua do Alto das Necessidades
2925-055 Azeitão, Setúbal

Quinta de Alcube is a family property inside the Serra 
da Arrábida Nature Park, which, due to its landscape 
and geographical surroundings, provides a set of 
experiences and wonderful memories for those who 
visit...  

From red to white, from a monocaste to a blend, 
from a Touriga Nacional to a Syrah, the best way to 
taste them is at Quinta de Alcube.

Sangue Real 

+351 912 288 580

sanguereallda@gmail.com 

sangue-real.myshopify.com

Quinta dos Arcos, Aldeia de Irmãos
2925-018 Azeitão, Setúbal

Here, the vines that give rise to its nectars are located 
near the Serra da Arrábida Nature Park, about 5 km in a 
straight line from the Atlantic Ocean, with the Arrábida 
mountain range between the vineyard and the ocean, 
slightly reducing the strong maritime influence and 
allowing optimum maturation conditions.

Come and visit a Quinta in the heart of the Serra and 
taste its best aromas. 
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Campo de Golfe da Aroeira

+351 212 979 110

info@orizontegolf.com 

www.orizontegolf.com 

R. das Anémonas, Herdade da Aroeira
2820-553 Charneca da Caparica

Situados a 25 km do centro de Lisboa, os campos de golfe 
Aroeira Pines Classic & Challenge estão inseridos num pi-
nhal protegido muito perto das praias da Costa da Capari-
ca. A Herdade da Aroeira beneficia de um micro-clima que 
permite a prática do golfe durante todo o ano, oferecendo 
um desafio estimulante a jogadores de qualquer nível.

Aqui encontra dois espaços para a prática de golf - 
Aroeira Pines Classic e Aroeira Challenge

Quinta do Peru Golf & Country Club

+351 965 035 383

hugo.amaral@reformosa.com

https://quintadoperugolf.com/

Alameda da Serra, 2
2975-666 Quinta do Conde-Sesimbra

É com vista para a deslumbrante Serra da Arrábida 
que nasceu em 1994 o Quinta do Peru Golf & 
Country. Situado na Quinta do Conde, em Azeitão, 
é considerado um dos mais prestigiados campos 
de golfe da Costa Azul

O objetivo do Quinta do Peru Golf & Country Club 
tem sido, desde o primeiro dia, o rigor desportivo, 
a etiqueta e o desenvolvimento e crescimento do 
golfe nacional.

Campo de Golfe da Aroeira

+351 212 979 110

info@orizontegolf.com 

www.orizontegolf.com 

R. das Anémonas, Herdade da Aroeira
2820-553 Charneca da Caparica

Located 25 km from the centre of Lisbon, the Aroeira 
Pines Classic & Aroeira Challenge golf courses are located 
within a protected pine forest, very close to the beaches 
of Costa da Caparica. Herdade da Aroeira benefits from a 
micro-climate that allows playing golf all year round, and 
offers a stimulating challenge to players of any level.

Here you will find two beautiful golf courses – the 
Aroeira Pines Classic and the Aroeira Challenge

Quinta do Peru Golf & Country Club

+351 965 035 383

hugo.amaral@reformosa.com

https://quintadoperugolf.com/

Alameda da Serra, 2
2975-666 Quinta do Conde-Sesimbra

Quinta do Peru Golf & Country emerged in 1994, 
overlooking the stunning Arrábida Mountains. 
Located in Quinta do Conde, Azeitão, it is 
considered one of the most prestigious golf courses 
on the Costa Azul

From day one, the objective of the Quinta do Peru Golf 
& Country Club has been sporting precision, etiquette 
and the development and growth of national golf.
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Troia Golf

+351 265 494 024

golf@troiaresort.pt 

www.troiaresort.pt/troia-golf 

Troia Resort
7570-789 Carvalhal GDL

Situado entre o Estuário do Sado e a Serra da 
Arrábida, o TROIA GOLF Championship Course é 
um campo de golf com 18 buracos, par 72 e 6.317 
metros de comprimento, que se estende ao longo 
da praia, com magníficas vistas para o mar.

O buraco 18, um par 5 com um dog-leg para a 
esquerda e um green elevado e protegido por três 
bunkers frontais.

In Wall

+351 969 001 773

info@inwallclimbing.pt 

inwallclimbing.pt 

Av. Alentejo 20E
2910-381 Setúbal

Espaço único na Península de Setúbal.
São 420 m2 de paredes de escalada, 280 m2 de 
tapetes e colchões com design exclusivo.
Centro com 1083m2 divididos entre zona de esca-
lada desportiva, boulder, zona de cross training. 

Para além de escalada e treino funcional, é ainda 
um espaço agradável para reunir os amigos utili-
zado como local de ponto de encontro para uma 
escalada na Serra da Arrábida

Troia Golf

+351 265 494 024

golf@troiaresort.pt 

www.troiaresort.pt/troia-golf 

Troia Resort
7570-789 Carvalhal GDL

Located between the Sado Estuary and the Arrábida 
Mountains, the TROIA GOLF Championship Course 
is a golf course with 18 holes, par 72 and 6,317 
meters in length, which stretches along the beach, 
with magnificent views of the sea.

The 18th hole, a par 5 with a dogleg to the left and 
an elevated green protected by three front bunkers.

In Wall

+351 969 001 773

info@inwallclimbing.pt 

inwallclimbing.pt 

Av. Alentejo 20E
2910-381 Setúbal

Unique space in the Setúbal Peninsula.
420 m2 of climbing walls, 280 m2 of crash pads and 
mats with an exclusive design.
Centre covering 1083m2, with different areas for 
climbing, bouldering, and cross training. 

Besides climbing and training, it is also a pleasant 
space used by many people as a meeting point for 
gathering with friends during climbing trips in the 
Arrábida mountain range
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